0.0.1 Brahma’s Request

ayacanasuttam

1. Thus was heard by me: At one time the Auspicious
One was living in Uruvela near the Neranjara river bank
at the root of the goatherd’s banyan tree when first fully
awakened.

evam me sutam: ekam samayam bhagava uruve-
layam viharati najja neranjaraya tire ajapalanig-
rodhamiule pathamabhisambuddho.

2. Then when the Auspicious One had gone to a lonely
place and was in seclusion, the following reflection arose
in his mind thus: “This Dhamma that I have attained is
deep, difficult to see, difficult to awaken to, peaceful,
excellent, not within the sphere of reasoning, subtle, to
be personally experienced by the wise. But this genera-
tion delights in attachment, enjoys attachment, rejoices
in attachment. For a generation delighting in attach-
ment, enjoying attachment, rejoicing in attachment, this
principle is difficult to see, namely, this conditionality
dependent origination. This principle too is difficult to
see, namely, the stilling of all sankharas, the relinquish-
ment of all ownership, the extinction of thirsting, fading
away, cessation, nibbana. But if I were to just teach
the Dhamma and others could not understands me, that
would be troublesome for me, that would be wearisome
for me.”



atha kho bhagavato rahogatassa patisallinassa evam
cetaso parivitakko udapadi. adhigato kho mya-
yam dhammo gambhiro duddaso duranubodho santo
panito atakkavacaro nipuno panditavedaniyo, ala-
yarama kho panayam paja alayarata alayasam-
mudita' alayaramaya kho pana pajaya alayarataya
alayasammuditaya duddasam idam thanam yadi-
dam idappaccayata paticcasamuppado. idampi
kho thanam duddasam yadidam sabbasankhara-
samatho sabbupadhipatinissaggo tanhakkhayo? vi-
rago nirodho nibbanam. ahanceva kho pana dham-
mam deseyyam. pare ca me na ajaneyyum. SO
mamassa kilamatho sa mamassa vihesati.

3. apissudam?® to the Auspicious One these anaccha-
riya gathayo they (aorist of) patibhati. former (or past)
unheard before:

apissudam* bhagavantam ima anacchariya gathayo
patibhamsu. pubbe assutapubba:

by which (or with) kiccha me obtained (at-
tained),

now halan to pakasati;

by which (or with or from) ragadosaparete (s),

'samudita - sya, ptsff
*tanhakkhayo - machasamf
*apissu - machasam]fj}
*apissu - machasamifj



this not dhammo susambudho.

kicchena me adhigatam,
halandani pakasitum;
ragadosaparetehi,

nayam dhammo susambudho.

leading to patisota accomplished,

deep (profound) duddasam anum,;

ragaratta not they sees>,

by which (or with) stock (amassment) of dark-
ness avuta (“|”)°.

patisotagamim nipunam,
gambhiram duddasam anum;
ragaratta na dakkhinti’,
tamokkhandhena avutati®.

4. thus® for the Auspicious One patisaficikkhato for (or
having) appossukkata of mind namati no exposition of
the dhamma.

iti'® bhagavato patisancikkhato appossukkataya
cittam namati no dhammadesanaya.

Sthey (or present part.: being or ing) dakkhati - machasam|]
®acufia (“|”) - machasamf]

7dakkhanti - machasam]jj}

$acuiiati - machasamlf}

thus indeed (or so it seems) - machasam.

"itiha - machasaml]



5. so (or now or then) kho of brahmu of/for sahampati
for the Auspicious One from the mind ceto having known
reflection this was (or occurred): nassati surely (or in-
deed, alas!) Sir (or Master) world. to be destroyed surely
(or indeed, alas!) Sir (or Master) world in as much as
of/for Tathagata arahato right of/for sambuddha for (or
having) appossukkata of mind namati no for (or having)
dhammadesana (“|”). so (or now or then) kho brahma
sahampati just as named (or indeed) balava man bending
back!! or baham would (or were to be) pasarati. stretch-
ing out or baham would (or were to be) sammifjati,
So too brahmaloke disappeared for the Auspicious One
before (or in front of) paturahosi.

atha kho brahmuno sahampatissa bhagavato ce-
tasa ceto parivitakkamannaya etadahosi: nassati
vata bho loko. vinassati vata bho loko yatra hi
nama tathagatassa arahato sammasambuddhassa
appossukkataya cittam namati no dhammadesa-
nayati. atha kho brahma sahampati seyyathapi
nama balava puriso sammifjitam!? va baham pa-
sareyya. pasaritam va baham samminjeyya, eva-
meva brahmaloke antarahito bhagavato purato
paturahosi.

6. so (or now or then) kho brahma sahampati having
arranged his outer robe on one shoulder dakkhinajanu-

"'samifijitam - machasam]f
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mandalam pathaviyam having nihanti by which (or with)
which (or (he) who) the Auspicious One tenafjalim hav-
ing causes to panamati to the Auspicious One said this:
” should teach Bhante the Auspicious One the dhamma
should teach sugato the dhamma. peace (or is or to be
or exists) being (or seven) born from apparajakkha. as-
savanata of/for dhamma diminishes. they (or present
part.: being or ing) will be (come to be) of/for dhamma
possess understanding”(“|”). idamavoca brahma saham-
pati. this [here] having vati athaparam said this:

atha kho brahma sahampati ekamsam uttarasan-
gam karitva dakkhinajanumandalam pathaviyam
nihantva yena bhagava tenanjalim panametva bha-
gavantam etadavoca: " desetu bhante bhagava
dhammam desetu sugato dhammam. santi satta
apparajakkhajatika. assavanata dhammassa pa-
rihayanti. bhavissanti dhammassa ahnataro"ti. ida-
mavoca brahma sahampati. idam vatva athapa-
ram etadavoca:

paturahosi in (or on/at/within/herein/among)
magadha (s) former (or past) dhammo,

asuddho by which (or with or from) samale
(s) cintito;

avapuretam'® of/for amata door,

they (must) hear (listen) the dhamma vimalenanubud-
dham.

Papapuretam - machasam, syaffj



paturahosi magadhesu pubbe dhammo,
asuddho samalehi cintito;

avapuretam!4 amatassa dvaram,
sunantu dhammam vimalenanubuddham.

sele as (or how, in which way) pabbatamud-
dhanitthito,

even as passe janatam samantato;

in a similar way dhammamayam sumedha,

pasadamaruyha samantacakkhu;

sokavatinnam janatamapetasoko,

avekkhassu they (or present part.: being or
ing) jatijarabhibhiitati.

sele yatha pabbatamuddhanitthito,
yathapi passe janatam samantato;
tathupamam dhammamayam sumedha,
pasadamaruyha samantacakkhu;
sokavatinnam janatamapetasoko,
avekkhassu jatijarabhibhutanti.

by which (or with or from) utthe (s) hero we
(must) vijitasangati,

satthavaha anana vicara in the world;

desassu®® the Auspicious One the dhamma,

possess understanding they (or present part.:
being or ing) will be (come to be) (“|”).

“apapuretam - machasam, syaj]
">should teach - sya, ptsf}



utthehi vira vijitasangama,
satthavaha anana vicara loke;
desassu'!® bhagava dhammam,
annataro bhavissantiti.

7. so (or now or then) kho the Auspicious One of brahmu
and ajjhesanam having knows (or finds out or ascertain)
in (or on/at/within/herein/among) being (or seven) (s)
and karunnatam on account of (or because of/concern-
ing) with/by/from buddhacakkhu (s) world volokesi.
saw kho the Auspicious One with/by/from buddhacakkhu
(s) world volokento satte apparajakkhe great rajakkhe
tikkha faculty muda faculty svakare dvakare suvififapaye
duvinnapaye appekacce paralokavajjabhayadassavino vi-
harante ( appekacce not paralokavajja bhayadassavino!”
viharante). just as named (or indeed) uppaliniyam or pad-
uminiyam or pundarikiniyam or the/one who appekacca
(s) the/one who uppala (s) or the/one who paduma (s) or
the/one who pundarika (s) or in water the/one who jata
(s) in water the/one who samvaddha (s) the/one who
udakanuggata (s)'® finites (or extreme or end) nimugga-
posini. the/one who appekacca (s) the/one who uppala
(s) or the/one who paduma (s) or the/one who pundarika
(s) or in water the/one who jata (s) in water the/one
who samvaddha (s) samodakam the/one who steadfast
(immovable) (s). the/one who appekacca (s) the/one

'®desetu - sya, ptsjf]
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who uppala (s) or the/one who paduma (s) or the/one
who pundarika (s) or in water the/one who jata (s) in
water the/one who samvaddha (s) udaka accuggamma
the/one who steadfast (immovable) (s)'° the/one who
unsmeared (s) by which (or with) water. thus thus (or
yes) the Auspicious One with/by/from buddhacakkhu
(s) world volokento saw (or looked at or gazed at) satte
apparajakkhe great rajakkhe tikkha faculty muda faculty
svakare dvakare suvifiiapaye duviinapaye appekacce
fear of paralokavajja dassavino viharante ( appekacce not
paralokavajjabhayadassavino viharante). having seen
of/for brahma (s) sahampatim in verse paccabhasi:

atha kho bhagava brahmuno ca ajjhesanam vi-
ditva sattesu ca karufinatam paticca buddhacak-
khuna lokam volokesi. addasa kho bhagava bud-
dhacakkhuna lokam volokento satte apparajak-
khe maha rajakkhe tikkhindriye mudindriye sva-
kare dvakare suvinnapaye duvinnapaye appekacce
paralokavajjabhayadassavino viharante ( appekacce
na paralokavajja bhayadassavino? viharante). sey-
yathapi nama uppaliniyam va paduminiyam va pun-
darikiniyam va appekaccani uppalani va padumani
va pundarikani va udake jatani udake samvad-
dhani udakanuggatani?! anto nimuggaposini. ap-
pekaccani uppalani va padumani va pundarikani
va udake jatani udake samvaddhani samodakam

Ythey (or present part.: being or ing) stand(s) - simu2, sya, pts.
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thitani. appekaccani uppalani va padumani va
pundarikani va udake jatani udake samvaddhani
udaka accuggamma thitani?? anupalittani udakena.
evamevam bhagava buddhacakkhuna lokam volo-
kento addasa satte apparajakkhe maharajakkhe
tikkhindriye mudindriye svakare dvakare suvin-
napaye duvinnapaye appekacce paralokavajjabhaya
dassavino viharante ( appekacce na paralokavaj-
jabhayadassavino viharante). disvana brahmanam
sahampatim gathaya paccabhasi:

aparuta of/for those (by/with/for you)?? of/for
amata dvara,
which (or (those) who) sotavante they (must)
pamuiicati faith, percipient of vihimsa
pagunam not bhasim,
the dhamma most excellent in (or on/at/within/herein/among)
manuja (s) causes to brahmati.

aparuta tesam?* amatassa dvara,

ye sotavante pamuficantu saddham, vi-
himsasanni pagunam na bhasim,

dhammam panitam manujesu brahmeti.

8. so (or now or then) kho brahma sahampati kata-
vakaso khomhi Auspicious One for (or having) dham-
madesana (“|”) to the Auspicious One having bowed

**titthanti - simu2, sy, ptsjf
*those (by/with/for you) - sya]Jj

*te - sya]]
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down circumambulation having does (or how many)
tatthevantaradhayi (“|”).

atha kho brahma sahampati katavakaso khombhi
bhagavata dhammadesanayati bhagavantam abhi-
vadetva padakkhinam katva tatthevantaradhayiti.
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